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МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМАМ В МЕТОДИКЕ 
ПРЕПОДАВАНИЯ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО 

 

В данной статье рассматривается текущее положение фразеологизмов в методике 

преподавания китайского языка, необходимость анализа существующих методов обучения с 

целью поспособствовать более глубокому и детальному изучению китайской фразеологии и 

содействовать большему распространению китайской культуры и традиций. 

Ключевые слова: методика преподавания, современные методы, фразеология 

китайского языка, модели обучения, идиомы. 

 

У даній статті розглядається поточний стан фразеологізмів в методиці викладання 

китайської мови, необхідність аналізу існуючих методів навчання, з метою посприяти більш 

глибокому і детальному вивченню китайської фразеології й більшому поширенню 

китайської культури і традицій. 

Ключові слова: методика викладання, сучасні методи, фразеологія китайської мови, 

моделі навчання, ідіоми. 

 

This article examines the current position of phraseological units in the methods of teaching 

Chinese, the need to analyze existing teaching methods, to contribute to a more in-depth and 

detailed study of Chinese phraseology, and to promote the greater dissemination of Chinese 

culture and traditions. 

Key words: teaching methods, modern methods, Chinese phraseology, learning models, 

idioms. 
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В связи с непрерывным повышением международного статуса Китая развитие 

преподавания китайского языка вызывает повышенное внимание ученых. Однако 

использование фразеологизмов в учебных пособиях и внеурочных материалах для 

студентов, изучающих китайский язык, демонстрирует невысокий уровень 

заинтересованности у обучающихся. 

Книга Хуан Бай Жуна и Ляо Сюй Дуна «Современный китайский язык» обобщает 

идиомы по имеющимся характеристикам целостности и характеристикам затвердевания 

структуры. Они имеют краткую форму, тонкое содержание и фиксированную структуру, 

часто использовались предками для выражения или проявления собственных мыслей и 

чувств [1, с. 24]. После тысяч лет накопления и укоренения, фразеологизмы стали самым 

лаконичным выражением обычаев, ценностей, образа жизни и религиозных убеждений 

китайской нации. Поскольку китайские идиомы содержат в себе богатство 

древнекитайского произношения, древние смыслы и древние законы, это не только 

усложняет усвоение материала учащимися, которые изучают китайский язык, но также 

усложняет обучение студентов, говорящих на китайском языке. 

Чжао Цзиньминь однажды упомянул, что в основной теории нет значительных 

достижений, в учебной практике нет значительного прорыва, необходимо модернизировать 

учебные идеи и методы обучения. Кроме того, он отметил: «В будущем мы должны 

стремиться к изучению основных черт китайского языка, знакомиться с западными 

теориями преподавания и теориями обучения и расширять их горизонты, объединяя 

китайскую специфику с преподавательскими реалиями, для проведения углубленных 

теоретических дискуссий, мы должны стараться выдвинуть свои собственные 

теоретические идеи и рамочные модели в области теории преподавания китайского языка и 

теории обучения» [2, с.2]. 

Преподавание фразеологии относится к такому разделу языкознания, как 

лексиковедение. Словарный состав языка состоит из лексических единиц, лексические 

единицы обычно делятся на два вида – слова и готовые выражения, идиомы являются 

основой готовых выражений. Таким образом, фразеологизмы относятся к словарному 

составу языка, однако в процессе обучения их необходимо различать. Подобное явление 

существует в преподавании фразеологии на китайском языке как иностранном, 

фразеологизмы преподаются непосредственно как часть словарного состава языка. Такое 

явление является важной причиной того, что уровень преподавания фразеологии никак не 

улучшается. 

Люй Би Сун в книге «Общее введение в преподавание китайского языка как 

иностранного» писал: «Для изучения и преподавания языка, с точки зрения исследования 

речи, необходимо изучать связь языка и культуры, поскольку понимание языка и 

использование языка неотделимы от определенных культурных факторов» [4, с.162-165]. 

Суть идиом на самом деле отличается от общей лексики: сами идиомы олицетворяют 

сущность истории, поэтому в процессе изучения идиом необходимо знакомиться с 

различными историческими трудами. 

Важность преподавания китайских фразеологизмов на китайском языке как 

иностранном в первую очередь проявляется в том, что фразеология может быть полностью 

применена к практической жизни и обучению. Самое главное в овладении языком – иметь 

возможность свободно общаться с другими и выражать себя. Использование идиом для 

общения и использование лексики для общения, конечно же, разные вещи. Использование 

идиом может лучше продемонстрировать владение языком и облегчить общение с 

китайскоязычными учащимися. 

Основной задачей преподавания китайского языка как иностранного является 

предоставление студенту, который никогда не изучал китайский язык, возможности быстро 
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и хорошо овладеть языком в кратчайшие сроки. Китайские идиомы имеют широкий 

диапазон содержания, и они многочисленны и часто появляются в устной и письменной 

речи. Использование идиом на китайском языке в большей степени способствует 

улучшению коммуникативной компетентности обучающихся. 

Обучение фразеологии – это форма обучения словарному составу китайского языка. 

Хоть форма китайских фразеологизмов довольно короткая, но их содержание чрезвычайно 

богато. В процессе изучения идиом можно одновременно пополнять словарный запас. 

Составляющими компонентами идиом, в большинстве своем, являются слова, но также в 

них встречаются и морфемы. В процессе обучения можно не только осваивать 

фразеологизмы, но и повторять значение слов и морфем. Что касается повышения уровня 

владения китайским языком и увеличения словарного запаса – в этом есть большая польза. 

Классификация форм и моделей фразеологизмов 

Китайские фразеологизмы, как правило, обладают глубоким подтекстом и смыслом. 

Сейчас они используются для описания внешности людей, вещей, описания пейзажей, для 

оценки поведения и т.д. Для того, чтобы улучшить качество обучения и максимально 

упростить процесс усвоения фразеологизмов студентами, можно разделить процесс 

обучения на различные тематические блоки, таким образом классифицируя и обобщая 

идиомы по аспектам, которые они затрагивают.  

Например, для описания характера человека можно использовать такие идиомы, как:  

«一毛不拔» yī máo bù bá – не вырвет и волосок (скупой); «瑕疵必报» xiácī bì bào – 

недостатки непременно проявятся;  

«吹毛求疵» chuīmáoqiúcī – раздувать шерсть животного, ища болячки (придираться);  

«斤斤计较» jīnjīn jìjiào – торговаться из-за каждой копейки (быть мелочным);  

«小肚鸡肠» xiǎo dù jī cháng – крысиная утроба и куриные кишки (быть мелочным, 

расчетливым) и т.д.  

Идиомы, описывающие красивые пейзажи:  

«山清水秀» shān qīng shuǐ xiù – горы чисты и прекрасна вода (чудесный пейзаж);  

«鸟语花香» niǎoyǔ huāxiāng – птицы щебечут и цветы благоухают (пришла весна);  

«百草丰茂» bǎicǎo fēngmào – все виды трав цветут буйным цветом; 

 «风景如画» fēngjǐng rúhuà – пейзаж красивый, как на картинке;  

«高山流水» gāoshānliúshuǐ – высокие горы, текущие реки (о прекрасной природе);  

«姹紫嫣红» chàzǐ yānhóng – прекрасное разноцветие (о цветах) и т.д. 

Идиомы, описывающие знания и умения человека:  

«才高八斗» cáigāo bādǒu – отличаться выдающимися способностями и эрудицией;  

«学富五车» xuéfùwǔchē – наукой богат на целых пять возов (о великом ученом);  

«才貌双全» cáimào shuāngquán – талантлив и красив;  

«博学多才» bóxuéduōcái – высокообразованный и талантливый и т.д. 

Идиомы, описывающие женскую фигуру:  

«身姿曼妙» shēnzī mànmiào – грациозная фигура; «杨柳细腰» yángliǔ xìyāo – осиная 

талия;  

«柔弱美丽» róuruò měilì – хрупкая красота;  

«丰润标致» fēngrùn biāozhì – привлекательная;  

« 婀 娜 多 姿 » ē nuó duō zī – грация, нежность и т.д. 
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Как ключевой и самый трудный аспект преподавания китайского языка как 

иностранного, обучение фразеологии требует от нас активизации изучения методов 

исследований и содействия дальнейшему развитию работы в преподавании китайского 

языка как иностранного. Это является главным пунктом в развитии преподавательской 

работы в области обучения фразеологии, на это и сделан упор в данной статье. 

Метод последовательности 

Иностранные студенты, изучающие китайские фразеологизмы, должны основываться 

на уже имеющейся базе изученных иероглифов и лексики. Изучение китайского языка не 

может привести к успеху, если шаг за шагом не следовать за тем, что уже знают студенты. 

Необходимо избегать излишней спешки. Сначала необходимо давать возможность 

студентам, изучающим китайский язык, осваивать базовые идиомы, которые часто 

используются или часто встречаются в повседневной жизни. Затем, в зависимости от 

ситуации, необходимо изучать идиомы с низкого до продвинутого уровня. Строго различая 

степень сложности идиом, упорядочивая их, шаг за шагом результаты станут еще лучше. 

Семантическая модель обучения 

Такой режим обучения в большей степени основан на использовании литературного 

подхода. Идиомы состоят из четырех морфем. Семантическая модель обучения изучает 

взаимосвязь между этими четырьмя морфемами [5, с.100-116].  

Обычно существует два вида этих отношений: одно состоит в том, что четыре 

морфемы семантически взаимосвязаны. Студентам нужно только связать четыре «смысла», 

чтобы получить общее значение идиомы. Есть также отношения, основанные на одной 

морфеме, которая и дает общее значение всей идиомы. Этот метод широко используется в 

преподавании китайской фразеологии, он также более эффективен. Однако есть и другие 

идиомы, которые не соответствуют этой модели и требуют от нас отдельного исследования. 

Прагматическая модель обучения 

Основной задачей в обучении фразеологии является необходимость повышения 

коммуникативных навыков студентов. Поэтому в повседневной жизни и на занятиях 

необходимо создавать возможности для студентов говорить, используя китайские 

фразеологизмы. Необходимо использовать идиомы точно и правильно в языковой 

коммуникации и четко выражать смысл того, что нужно сказать с помощью 

фразеологизмов, таким образом обучение будет выполнять свою задачу. Можно 

организовывать проведение ситуационных диалогов на занятии и предлагать студентам 

использовать в них фразеологизмы. После окончания диалога преподаватель обсуждает 

уместность использования фразеологизмов студентами в таких диалогах в зависимости от 

заданной ситуации общения. 

 В использовании прагматической модели обучения в преподавании фразеологии есть 

один большой плюс, такая модель обучения помогает студентам понимать эмоциональную 

окраску идиом и научит давать им оценку. Хотя существуют некоторые фразеологизмы, 

которые внешне мало чем отличаются, но эмоциональная окраска их совсем не похожа [3, 

с.137-138]. 

Например, идиомы «张牙舞爪» zhāng yá wǔ zhǎo – оскаливать зубы и выпускать когти 

и «手舞足蹈» shǒuwǔ zúdǎo – руки пляшут, ноги притоптывают. Хотя внешне эти два 

выражения совсем не кажутся разными, но в первом выражении отражен негативный 

оттенок, а во втором положительный. Таким образом, найти отличия можно лишь в 

конкретном контексте. 

Увлекательный режим обучения 

Китайский язык – один из самых сложных языков для изучения в мире. Студенты, 

изучающие китайский язык, сталкиваются с большим количеством иероглифов и со 
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сложными грамматическими структурами, что поначалу может вызывать страх перед 

трудностями. После накопления определенной базы иероглифов, можно переходить к 

изучению идиом, но это может усилить страх перед обучением или желание полностью 

отказаться от их изучения. Поэтому на данном этапе необходимо наличие веселья на 

занятиях. Можно использовать следующие методы, чтобы улучшить процесс обучения. 

А) Чэнъюй цзелун (игра, в которой последний иероглиф одной идиомы созвучен 

первому иероглифу второй или является им) 

Эта игра часто используется в китайских школах для определения уровня языка. 

Прежде всего, необходимо отметить, что этот тип игры должен использоваться после того, 

как студенты уже освоили определенное количество идиом. В противном случае, это может 

иметь обратный эффект и может повлиять на желание учащихся изучать фразеологизмы. 

Правила игры состоят в том, что преподаватель называет идиому, например такую как «草

木皆兵» cǎo mù jiē bīng – и трава и деревья кажутся вражескими солдатами (пуганная 

ворона и куста боится), затем студенты используют последнее слово идиомы как начало 

следующей, например «兵不厌诈» bīngbùyànzhà – на войне не возбраняются хитрости. И 

так далее, пока круг не закончится. Конечно, также необходимо создать некоторые 

стимулирующие меры для повышения энтузиазма в обучении у студентов, изучающих 

китайский язык. 

Б) Передача значения посредством рисунка 

Культура китайской фразеологии обширна и многогранна. Многие идиомы возникли 

из китайских классических сюжетов. После изучения данных сюжетов, преподаватели 

могут проверить учащихся таким способом: посредством рисунков постараться передать 

значения фразеологизмов. Такой метод не только производит глубокое впечатление на 

студентов, изучающих китайский язык, но и помогает запомнить смысл идиом.  

Например «三顾茅庐» sān gù máo lú – трижды посещать шалаш (из истории о 

троекратном посещении Чжугэ Ляна – полководца, государственного деятеля царства Шу, 

героя классического романа «Троецарствие», Лю Бэем – одним из наиболее 

могущественных полководцев эпохи Троецарствия, основателем царства Шу), что означает 

– настоятельно просить о помощи опытного человека. На рисунке можно изобразить трех 

человек, обращенных к четвертому. 

В) Расскажи историю 

Китайские фразеологизмы отражают особенности китайского народа, копившиеся 

тысячелетиями, поэтому почти во всех идиомах присутствуют литературные сюжеты. 

Поэтому одним из способов повышения энтузиазма при изучении идиом является 

объяснение источника их происхождения. Мы можем позволять студентам самим 

проводить лекцию, и в процессе этой лекции контролировать нормы произношения 

китайских слов. Но также нужно обращать внимание на то, как после рассказа раскрылось и 

усвоилось значение идиомы. Существует много китайских идиом, которые претерпели 

фундаментальные изменения в течение исторических событий. Поэтому недостаточно 

просто запомнить, что означал фразеологизм в древности. Например, идиома «空穴来风» 

kōng xué lái fēng – ветер из пустой пещеры (необоснованное утверждение), говорит о том, 

что если есть пещера, то в ней может быть и ветер (а может и не быть). Это означает, что 

новости и слухи не такие уж и необоснованные, но сейчас эта идиома означает совсем 

другое. Сейчас эта идиома говорит о том, что новости и слухи не имеют никаких 

обоснований. 

Мультимедийные средства обучения 

В эпоху быстрого развития мультимедиа мы можем использовать мультимедийные 

учебные программы для повышения эффективности у обучающихся. Можно создать 
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обучающую программу с иллюстрациями и звуковым сопровождением и презентовать на 

занятии. Каждый фразеологизм –  это небольшая история с богатым содержанием. Для 

студентов, изучающих китайский язык, а особенно для тех, кто испытывает трудности в 

изучении идиом, просмотр мультимедиа способен улучшить концентрацию и 

поспособствовать в изучении фразеологии. 

Таким образом, в заключении мы можем сказать, что в китайской речевой культуре 

фразеологизмы занимают вовсе не самое последнее место. Фразеологизмы на протяжении 

долгого времени накапливались и формировались в общественной практике, они являются 

образцом специфики словарного состава китайского языка. Учащимся, изучающим 

китайский язык в качестве иностранного, довольно сложно учить язык посредством 

фразеологизмов. По мере того, как хорошо развивается преподавательская работа в 

преподавании китайского языка как иностранного, студенты будут изучать китайский язык 

на продвинутом этапе. 

Фразеологизмы с их разнообразной структурой и богатством значений 

заинтересовывают обучающихся. Нам необходимо воспользоваться этим преимуществом, 

чтобы активно выполнять работу по преподаванию китайского языка как иностранного и 

способствовать укреплению культуры Китая. В связи с этим преподаватели китайского 

языка должны постоянно совершенствовать теорию преподавания фразеологии и активно 

предлагать новые теории и стратегии в преподавании, которые будут способствовать 

развитию обучения. 
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